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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 13. augusta 2004 bola v mene
Slovenskej republiky podpisana Dohoda o statuse Organizacie Severoatlantickej zmluvy,
predstavitelov Statov a medzinarodného personalu. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila
stihlas s dohodou uznesenim ¢. 1327 z 28. oktobra 2004. Prezident Slovenskej republiky
ratifikacnu listinu podpisal 29. novembra 2004. Ratifika¢na listina bola 16. decembra 2004
ulozena u depozitara dohody, ktorym je vlada Spojenych Statov americkych. Pre Slovensku
republiku dohoda nadobudla platnost 16. decembra 2004 na zaklade ¢lanku 26 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 95
2005 Z. z.

DOHODA o statuse Organizacie Severoatlantickej zmluvy, predstavitelov Statov a
medzinarodného personalu
Signatarske Staty tejto dohody, bertic do uvahy skutocnost, Ze na vykonavanie jej funkcii a plnenie
jej zamerov je potrebné, aby Organizacia Severoatlantickej zmluvy, jej medzinarodny personal a
predstavitelia ¢clenskych Statov zucastnujuci sa na jej stretnutiach pozivali status urceny dalej v
texte, dohodli sa takto:

CAST1
VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 1

V tejto dohode

a) ,Organizacia“® znamena Organizaciu Severoatlantickej zmluvy pozostavajucu z Rady a z jej
podriadenych organov;

b) ,Rada“ znamena Radu ustanovenu podla clanku 9 Severoatlantickej zmluvy a delegatov Rady;

c) ,Podriadené organy“ znamenaju vsetky organy, vybory alebo sluzby vytvorené priamo Radou
alebo na zaklade pravomoci Rady okrem organov, na ktoré sa tato dohoda podla ¢lanku 2
nevztahuje;

d) ,Predseda delegatov Rady“ zahina v pripade jeho nepritomnosti aj zastupujuceho podpredsedu.
Clanok 2

Tato dohoda sa nevzfahuje na akékolvek vojenské velitelstvo ustanovené v ramci vykonavania
Severoatlantickej zmluvy ani na akékolvek iné vojenské organy, ak Rada nerozhodne inak.

Clanok 3

Organizacia a clenské sStaty budu trvale spolupracovat pri ulahceni riadneho uplatnovania
spravodlivosti, zabezpecia dodrziavanie policajnych predpisov a zabrania akymkolvek pripadom
zneuzivania v suvislosti s imunitami a vysadami uréenymi v tejto dohode. Ak niektory ¢clensky Stat
dospeje k zaveru, ze doslo k akémukolvek zneuzitiu imunity alebo vysady udelenej touto dohodou,
uskutocnia sa konzultacie medzi tymto Statom a Organizaciou alebo medzi dotknutymi Statmi, na
ktorych sa urci, ¢i skutocne doslo k takémuto zneuzitiu, a ak ano, pokusia sa zabezpecit, Ze sa
nebude opakovat. Bez ohladu na predchadzajuce ustanovenia alebo ktorékolvek iné ustanovenia
tejto dohody moze clensky stat, ktory dospeje k zaveru, ze niektora osoba zneuzila svoju vysadu
spojenu s pobytom alebo niektoru inu vysadu alebo imunitu priznant touto dohodou, poziadat
tato osobu o opustenie svojho tizemia.

CAST 11
ORGANIZACIA
Clanok 4

Organizacia ma pravnu subjektivitu; ma sposobilost uzavierat zmluvy, nadobuidat a scudzovat
hnutelny i nehnutelny majetok a byt ti¢astnikom pravnych konani.

Clanok 5

Organizacia, jej majetok a aktiva, nech sa nachadzaju kdekolvek a su v drzbe kohokolvek,
pozivaju imunitu voc¢i kazdej forme pravneho konania, ak sa v konkrétnom pripade predseda
delegatov Rady konajuci v mene Organizacie vyslovne nevzda tejto imunity. Napriek tomu ziadne
takéto vzdanie sa imunity nezahfna akékolvek exekuc¢né opatrenie alebo zadrzanie majetku.
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Clanok 6

Priestory Organizacie su nedotknutelné. Jej majetok a aktiva, nech sa nachadzaju kdekolvek a
su v drzbe kohokolvek, pozivaju imunitu voc¢i prehliadke, zabaveniu, konfisSkacii, vyvlastneniu
alebo akejkolvek inej forme zasahu.

Clanok 7

Archivy Organizacie a vSetky dokumenty patriace Organizacii alebo v jej drzbe su
nedotknutelné, nech sa nachadzaju kdekolvek.

Clanok 8

1. Bez obmedzenia finanénou kontrolou, nariadeniami alebo finanénymi moratériami akéhokolvek
druhu

a) Organizacia mo6ze mat v drzbe IubovoInii menu a viest ticty v Tubovolnej mene;

b) Organizacia moze volne prevadzat svoje prostriedky z jednej krajiny do druhej alebo v ramci
ktorejkolvek krajiny a vymienat lubovolnii menu, ktora ma v drzbe, za ktorukolvek int menu
pri najvyhodnejSom oficiAlnom vymennom kurze na ucely kupy alebo predaja podla
konkrétnych okolnosti.

2. Pri vykone svojich prav podla odseku 1 bude Organizacia primerane prihliadat na vyhlasenia,
ktoré urobi ktorykolvek c¢lensky Stat, a bude sa nimi riadit v prakticky uskutoc¢nitelnom
rozsahu.

Clanok 9

Organizacia, jej aktiva, prijmy a iny majetok st1 oslobodené

a) od vsetkych priamych dani; Organizacia si vSak nebude uplatnovat narok na oslobodenie od
sadzieb, dani alebo poplatkov, ktoré predstavuju len platby za verejnoprospesné sluzby;

b) od vsetkych ciel a kvantitativnych obmedzeni dovozu a vyvozu v suvislosti s predmetmi
dovezenymi alebo vyvezenymi Organizaciou na jej vlastné tiradné tucely; predmety dovezené na
zaklade takéhoto oslobodenia nebudu scudzené predajom ani ako dar v krajine, do ktorej boli
dovezené, okrem pripadov uskuto¢nenych za podmienok schvalenych vladou tejto krajiny;

c) od vsetkych ciel a kvantitativnych obmedzeni dovozov a vyvozov v suvislosti s jej publikaciami.
Clanok 10

Napriek tomu, ze Organizacia si vo vSeobecnosti nebude uplatnovat narok na oslobodenie od
spotrebnych dani ani od dani z predaja hnutelného a nehnutelného majetku, ktoré su sucastou
dohodnutej ceny, v tych pripadoch, ked Organizacia uskutocnuje dolezité nakupy majetku na
uradné pouzitie, ktoré st alebo mézu byt takymito danami zatazené, cClenské staty vzdy, ked to
bude mozZné, prijma vhodné administrativne opatrenia na odpustenie alebo vratenie sumy
poplatku alebo dane.

Clanok 11
1. Uradna korespondencia ani ina uradna komunikacia Organizacie nebudu podliehat cenzure.

2. Organizacia ma pravo pouzivat kody a posielat a prijimat koreSpondenciu prostrednictvom
kuriéra alebo v zapecatenej batozine, na ktorych sa vztahuju rovnaké imunity a vysady ako na
diplomatickych kuriérov a batozinu.

3. Ni¢ v tomto ¢lanku sa nebude vykladat tak, aby to vylucovalo prijatie vhodnych bezpeénostnych
opatreni, ktoré budu dohodnuté medzi clenskym Statom a Radou konajucou v mene
Organizacie.
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CAST 11
PREDSTAVITELIA CLENSKYCH STATOV

Clanok 12

Kazda osoba vymenovana c¢lenskym Statom do funkcie hlavného staleho predstavitela pri
Organizacii na uzemi iného clenského Statu a clenovia jeho uradného personalu s pobytom na
tomto tzemi, o ktorych sa tak dohodol stat, ktory ich poveril, s Organizaciou a Organizacia so
Statom, v ktorom budu pobyvat, pozivaju imunity a vysady poskytované ¢lenom diplomatického
zboru a personalu zastupitelskych uradov v porovnatelnom postaveni.

Clanok 13

1. Kazdy predstavitel ¢lenského statu v Rade alebo v niektorom jej podriadenom organe, na
ktorého sa nevztahuje ¢lanok 12, poziva pocas pritomnosti na tizemi iného ¢lenského Statu pri
plneni svojich povinnosti tieto vysady a imunity:

a) rovnaku imunitu vocéi zadrzaniu alebo inému obmedzeniu osobnej slobody, aka sa poskytuje
diplomatickému personalu v porovnatelnom postaveni;

b) imunitu vo¢i pravnemu konaniu vo vztahu k tstnym alebo pisomnym vyrokom a k ¢inom
tejto osoby pri vykone jej uradnej funkcie;
c) nedotknutelnost vSetkych listin a dokumentov;

d) pravo pouzivat kédy a prijimat a odosielat listiny alebo koreSpondenciu prostrednictvom
kuriéra alebo v zapecatenej batozine;

e) spolu so svojim manzelskym partnerom rovnaké oslobodenie od pristahovaleckych
obmedzeni, povinnosti registracie cudzincov a povinnej vojenskej sluzby, aké sa poskytuju
diplomatickému personalu v porovnatelnom postaveni;

f) rovnaké moznosti vo vztahu k menovym alebo devizovym obmedzeniam, aké sa poskytuju
diplomatickému personalu v porovnatelnom postaveni;

g) rovnaké imunity a moznosti vo vztahu k osobnej batozine, aké sa poskytuju diplomatickému
personalu v porovnatelnom postaventi;

h

~—

pravo na oslobodenie od dovozného cla pri dovoze svojho nabytku a predmetov osobnej
potreby pri prvom prichode po nastupe do svojej funkcie v prislusnej krajine a na
oslobodenie od vyvozného cla pri vyvoze takéhoto nabytku a predmetov osobnej potreby po
skonéeni funkcie v danej krajine; v oboch uvedenych pripadoch za takych podmienok, aké
moze vlada krajiny, v ktorej sa toto pravo ma uplatnovat, povazovat za nevyhnutné;

i) pravo na oslobodenie od dovozného cla pri do¢asnom dovoze svojho sukromného motorového
vozidla na svoje osobné pouzitie a pravo na oslobodenie od vyvozného cla pri naslednom
vyvoze takéhoto vozidla; v oboch uvedenych pripadoch za takych podmienok, aké moze vlada
prislusnej krajiny povazovat za nevyhnutneé;

2. V pripade, ked danova povinnost akéhokolvek druhu zavisi od pobytu, sa za obdobie pobytu
nepovazuju tie obdobia, pocas ktorych sa predstavitel, na ktorého sa vztahuje tento ¢lanok,
zdrziava na uzemi iného clenského sStatu pri plneni svojich povinnosti. Pocas takychto
sluzobnych obdobi bude oslobodeny od zdanovania svojho tiradného platu a pozitkov.

3. V tomto ¢lanku sa za ,predstavitela® povazuju vSetci predstavitelia, poradcovia a technicki
experti delegacii. Kazdy clensky Stat oznami na poziadanie inym zainteresovanym c¢lenskym
Statom mena svojich predstavitelov, na ktorych sa vztahuje tento ¢lanok, spolu s
pravdepodobnou dizkou trvania ich pobytu na tizemiach tychto élenskych statov.

Clanok 14

Oficidlnym administrativnym pracovnikom sprevadzajucim predstavitela ¢lenského §tatu, na
ktorych sa nevztahuje ¢lanok 12 alebo 13, budu pocas pobytu na tizemi iného ¢lenského statu pri
plneni ich povinnosti priznané vysady a imunity uvedené v ¢lanku 13 ods. 1 pism. b) ¢Je) fih) a i) a
v odseku 2.
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Clanok 15

Vysady a imunity sa nepriznavaju predstavitelom clenskych Statov a ich personalu pre ich
osobny prospech, ale s cielom zabezpecit nezavisly vykon ich funkcii v suvislosti so
Severoatlantickou zmluvou. Z uvedeného vyplyva, Ze ¢lensky Stat ma nielen pravo, ale aj povinnost
vzdat sa imunity svojich predstavitelov a ich personalu vo vSetkych pripadoch, ak by imunita
podla jeho nazoru narusila vykon spravodlivosti, ak sa jej mozno vzdat bez ujmy ucelu, na ktory
bola priznana.

Clanok 16

Ustanovenia ¢lankov 12 az 14 nevyzaduju od ziadneho Statu, aby niektort z vysad alebo imunit
tam uvedenych udelil ktorejkolvek osobe, ktora je jeho Statnym prislusnikom, ani osobe, ktora je
jeho predstavitelom alebo ¢lenom jeho personalu.

CAST IV
MEDZINARODNY PERSONAL A EXPERTI NA MISIACH PRE ORGANIZACIU
Clanok 17

Kategorie pracovnikov Organizacie, na ktorych sa vztahuju ¢lanky 18 az 20, dohodne predseda
delegatov Rady s kazdym zainteresovanym clenskym Statom. Predseda delegatov Rady oznami
clenskym Statom mena pracovnikov zaradenych do tychto kategorii.

Clanok 18

Pracovnici Organizacie urceni dohodou podla ¢lanku 17:

a) pozivaju imunitu voc¢i pravnemu konaniu vo vztahu k ustnym alebo pisomnym vyhlaseniam a
¢inom uskutoénenym vo svojej iradnej funkcii a v rozsahu svojej pravomoci;

b) bude im, ako aj ich manzelskym partnerom a najbliZsim rodinnym prislusnikom, ktori s nimi
Ziju v spolo¢nej domacnosti a st od nich zavisli, priznané oslobodenie od pristahovaleckych
obmedzeni a od povinnosti registracie cudzincov, aké sa priznava diplomatickym pracovnikom v
porovnatelnom postaveni;

¢) budu im poskytnuté rovnaké moznosti vo vztahu k menovym alebo devizovym obmedzeniam,
aké sa poskytuju diplomatickym pracovnikom v porovnatelnom postaveni;

d) budu im, ako aj ich manzelskym partnerom a najbliZSim rodinnym prislusnikom, ktori s nimi
Ziju v spolo¢nej domacnosti a st1 od nich zavisli, poskytnuté rovnaké moznosti repatriacie v case
medzinarodnej krizy, aké sa poskytuju diplomatickym pracovnikom v porovnatelnom postaveni;

e) maju pravo na oslobodenie od dovozného cla pri dovoze svojho nabytku a predmetov osobnej
potreby v ¢ase prvého prichodu po nastupe do svojej funkcie v prislusnej krajine a na
oslobodenie od vyvozného cla pri opatovnom vyvoze takéhoto nabytku a predmetov osobnej
potreby po skonéeni svojej funkcie v tejto krajine; v obidvoch uvedenych pripadoch za takych
podmienok, aké moze vlada krajiny, v ktorej sa toto pravo ma uplatnovat, povazovat za
nevyhnutné;

f) maju pravo na oslobodenie od dovozného cla pri do¢asnom dovoze svojich sukromnych
motorovych vozidiel na svoje osobné pouzitie a na oslobodenie od vyvozného cla pri naslednom
opatovnom vyvoze takéhoto vozidla; v obidvoch uvedenych pripadoch za takych podmienok, aké
moze vlada prislusnej krajiny povazovat za nevyhnutné.

Clanok 19

Pracovnici Organizacie urc¢eni dohodou podla ¢lanku 17 su oslobodeni od povinnosti zdanovania
platov a pozitkov, ktoré im Organizacia vyplaca z titulu ich uradnej funkcie. Ktorykolvek clensky
Stat vSak méze s Radou konajucou v mene Organizacie uzavriet dohodu, podla ktorej takyto
clensky stat bude zamestnavat a pridelovat do Organizacie iba svojich Statnych prislusnikov (ak si
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to taky cClensky Stat praje, s vynimkou os6b, ktoré nemaju pravidelny pobyt na jeho tizemi), ktori
budu pracovat ako medzinarodny personal Organizacie, a vyplacat takymto osobam platy a pozitky
z vlastnych prostriedkov a podla vlastnej platovej stupnice. Takto uhradené platy a pozitky moze
takyto clensky stat zdanovat, su vsak oslobodené od darovej povinnosti vo vSetkych ostatnych
clenskych statoch. Ak ktorykolvek clensky Stat uzavrie takuto dohodu a ak takato dohoda bude
neskor zmenena alebo ukoncena, clenské Staty prestavaju byt viazané ustanoveniami prvej vety
tohto ¢lanku oslobodit od zdanovania platy a pozitky vyplacané ich statnym prislusnikom.

Clanok 20

Okrem imunit a vysad uvedenych v clankoch 18 a 19 budu vykonnému tajomnikovi
Organizacie, koordinatorovi Severoatlantickej obrannej vyroby a takym dalSim stalym pracovnikom
v podobnom postaveni, na ktorych sa moéze dohodnut predseda delegatov Rady s vladami
clenskych Statov, priznané vysady a imunity obvykle priznavané diplomatickym pracovnikom v
porovnatelnom postaveni.

Clanok 21

1. Expertom (inym ako pracovnikom podliehajucim ustanoveniam ¢lankov 18 az 20) zamestnanym
v misiach z poverenia Organizacie budu priznané nasledujuce vysady a imunity v takej miere, v
akej je to potrebné na efektiviny vykon ich funkcii poc¢as pobytu na tizemi ¢lenského Statu na
plnenie ich povinnosti:

a) imunita vo¢i zadrzaniu alebo inému obmedzeniu osobnej slobody a voé¢i zabaveniu ich
osobnej batoziny;

b) imunita vo¢i pravnemu konaniu vo vzfahu k tstnym alebo pisomnym vyhlaseniam alebo k
¢inom v suvislosti s vykonom ich oficialnych funkcii pre Organizaciu;

c) rovnaké moznosti vo vztahu k menovym alebo devizovym obmedzeniam a vo vzfahu k ich
osobnej batozine, aké sa poskytuju uradnikom zahraniénych vlad na doc¢asnych oficialnych
misiach;

d) nedotknutelnost vSetkych listin a dokumentov suvisiacich s pracou, ktora vykonavaju pre
Organizaciu.

2. Predseda delegatov Rady oznami dotknutym clenskym Statom mena vSetkych expertov, na
ktorych sa vztahuje tento ¢lanok.

Clanok 22

Vysady a imunity sa pracovnikom a expertom poskytuju v zaujme Organizacie, a nie pre ich
osobny prospech. Predseda delegatov Rady ma pravo a povinnost vzdat sa imunity ktoréhokolvek
pracovnika alebo experta v kazdom takom pripade, ak by imunita podla jeho nazoru narusila
vykon spravodlivosti a mozno sa jej vzdat bez ujmy na zaujmoch Organizacie.

Clanok 23
Ustanovenia c¢lankov 18, 20 a 21 nevyzaduju, aby stat poskytol akékolvek vysady alebo imunity

tam uvedené ktorejkolvek osobe, ktora je jeho statnym prislusnikom, okrem tychto pripadov:

a) imunitu vo¢i pravnemu konaniu vo vztahu k ustnym alebo pisomnym vyhlaseniam alebo k
¢inom v suwvislosti s vykonom oficialnych funkcii pre Organizaciu;

b) nedotknutelnost vsetkych listin a dokumentov suvisiacich s pracou, ktori vykonavaju pre
Organizaciu;

¢) moznosti vo vztahu k menovym alebo devizovym obmedzeniam do takej miery, do akej je to
potrebné na efektivne vykonavanie ich funkcii.
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CAST Vv
RIESENIE SPOROV
Clanok 24

Rada prijme opatrenia na vhodné spdsoby rieSenia
a) sporov vyplyvajucich zo zmluav alebo z inych sporov sukromnopravnej povahy, v ktorych je
Organizacia stranou;

b) sporov tykajucich sa ktoréhokolvek pracovnika alebo experta Organizacie, na ktorého sa
vztahuje c¢ast IV tejto dohody, ktory z titulu svojho tiradného postavenia poziva imunitu, ak
nedoslo v sulade s ¢lankom 22 k vzdaniu sa imunity.

CAST V1
DODATOCNE DOHODY
Clanok 25

Rada konajuca v mene Organizacie moze uzavriet s ktorymkolvek ¢lenskym Statom alebo Statmi
dodatoéné dohody, ktorymi sa menia ustanovenia tejto dohody vo vztahu k predmetnému Statu
alebo statom.

CAST viI
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 26

1. Tato dohoda je otvorena na podpis ¢lenskym Statom Organizacie a bude podliehat ratifikacii.
Ratifika¢né listiny budu uloZzené u vlady Spojenych Statov americkych, ktora bude o kazdom
takomto ulozeni informovat vSetky signatarske Staty.

2. Po ulozZeni ratifikaénych listin Siestich signatarskych Statov tato dohoda nadobudne platnost vo
vztahu k tymto Statom. Vo vztahu ku kazdému dalSiemu signatarskemu Statu tato dohoda
nadobudne platnost diiom uloZenia jeho ratifikac¢nej listiny.

Clanok 27

Tato dohodu moéze ktorykolvek zmluvny stat vypovedat pisomnym oznamenim o vypovedi vlade
Spojenych Statov americkych, ktora o kazdom takomto oznameni bude informovat vsetky
signatarske Staty. Vypoved dohody nadobudne uéinnost po uplynuti jedného roka od prijatia
oznamenia vladou Spojenych statov americkych.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci podpisali tato dohodu.

Dané v Ottawe 20. septembra 1951 vo francuzskom jazyku a v anglickom jazyku, pricom obidve
znenia su rovnako autentické, v jednom exemplari, ktory bude uloZeny v archivoch vlady
Spojenych statov americkych, ktora overenu kopiu odosle kazdému signatarskemu statu.
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Priloha k ¢iastke 44

K oznameniu €. 95/2005 Z. z.

AGREEMENT

on the Status of the North Atlantic Treaty Organization, National Representatives
and International Staff

The States signatory to the present Agreement,

Considering that for the exercise of their functions and
the fulfilment of their purposes it is necessary that the
North Atlantic Treaty Organization, its international staff
and the representatives of Member States attending
meetings thereof should have the status set out
hereunder,

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL

Article 1

In the present Agreement,

a.‘the Organization’ means the North Atlantic Treaty
Organization consisting of the Council and its
subsidiary bodies;

b.‘the Council’ means the Council established under
Article IX of the North Atlantic Treaty and the
Council Deputies;

c.'subsidiary bodies’ means any organ, committee or
service established by the Council or under its
authority, except those to which, in accordance with
Article II, this Agreement does not apply;

d.‘Chairman of the Council Deputies’ includes, in his
absence, the Vice-Chairman acting for him.

Article II

The present Agreement shall not apply to any
military headquarters established in pursuance of the
North Atlantic Treaty nor, unless the Council decides
otherwise, to any other military bodies.

Article III

The Organization and Member States shall
co-operate at all times to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of
police regulations and prevent the occurrence of any
abuse in connection with the immunities and privileges
set out in the present Agreement. If any Member State
considers that there has been an abuse of any
immunity or privilege conferred by this Agreement,
consultations shall be held between that State and the
Organization, or between the States concerned, to
determine whether any such abuse has occurred, and,
if so, to attempt to ensure that no repetition occurs.
Notwithstanding the foregoing or any other provisions
of this Agreement, a Member State which considers

that any person has abused his privilege of residence or
any other privilege or immunity granted to him under
this Agreement may require him to leave its territory.

PART II
THE ORGANIZATION

Article IV

The Organization shall possess juridical personality;
it shall have the capacity to conclude contracts, to
acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

Article V

The Organization, its property and assets,
wheresoever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except
in so far as in any particular case the Chairman of the
Council Deputies, acting on behalf of the Organization,
may expressly authorize the waiver of this immunity.
It is however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution or detention
of property.

Article VI

The premises of the Organization shall be inviolable.
Its property and assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation or any other
form of interference.

Article VII

The archives of the Organization and all documents
belonging to it or held by it shall be inviolable, wherever
located.

Article VIII

1. Without being restricted by financial controls,
regulations or moratoria of any kind,

a. the Organization may hold currency of any kind and
operate accounts in any currency;

b. the Organization may freely transfer its funds from
one country to another or within any country and
convert any currency held by it into any other
currency at the most favourable official rate of
exchange for a sale or purchase as the case may be.
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2. In exercising its rights under paragraph 1 above,
the Organization shall pay due regard to any
representations made by any Member State and shall
give effect to such representations in so far as it is
practicable to do so.

Article IX

The Organization, its assets, income and other
property shall be exempt:

a. from all direct taxes; the Organization will not,
however, claim exemption from rates, taxes or dues
which are no more than charges for public utility
services;

b. from all customs duties and quantitative restrictions
on imports and exports in respect of articles imported
or exported by the Organization for its official use;
articles imported under such exemption shall not be
disposed of, by way either of sale or gift, in the
country into which they are imported except under
conditions approved by the Government of that
country;

c.from all customs duties and quantitative
restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

Article X

While the Organization will not as a general rule
claim exemption from excise duties and from taxes on
the sale of movable and immovable property which
form part of the price to be paid, nevertheless, when the
Organization is making important purchases for
official use of property on which such duties and taxes
have been charged or are chargeable, Member States
will whenever possible make the appropriate
administrative arrangements for the remission or
return of the amount of duty or tax.

Article XI

1. No censorship shall be applied to the official
correspondence and other official communications of
the Organization.

2. The Organization shall have the right to use codes
and to despatch and receive correspondence by courier
or in sealed bags, which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and
bags.

3. Nothing in this Article shall be construed to
preclude the adoption of appropriate security
precautions to be determined by agreement between
a Member State and the Council acting on behalf of the
Organization.

PART III
REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES

Article XII

Every person designated by a Member State as its

principal permanent representative to the Organization
in the territory of another Member State, and such
members of his official staff resident in that territory as
may be agreed between the State which has designated
them and the Organization and between the
Organization and the State in which they will be
resident, shall enjoy the immunities and privileges
accorded to diplomatic representatives and their official
staff of comparable rank.

Article XIII

1. Any representative of a Member State to the
Council or any of its subsidiary bodies who is not
covered by Article XII shall, while present in the
territory of another Member State for the discharge of
his duties, enjoy the following privileges and
immunities:
a.the same immunity from personal arrest or

detention as that accorded to diplomatic personnel

of comparable rank;

b. in respect of words spoken or written and of acts
done by him in his official capacity, immunity from
legal process;

c. inviolability for all papers and documents;

d. theright to use codes and to receive and send papers
or correspondence by courier or in sealed bags;

e. the same exemption in respect of himself and his
spouse from immigration restrictions, aliens
registration and national service obligations as that
accorded to diplomatic personnel of comparable
rank;

f. the same facilities in respect of currency or
exchange restrictions as are accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

g. the same immunities and facilities in respect of his
personal baggage as are accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

h. the right to import free of duty his furniture and
effects at the time of first arrival to take up his post
in the country in question, and, on the termination
of his functions in that country, to re-export such
furniture and effects free of duty, subject in either
case to such conditions as the Government of the
country in which the right is being exercised may
deem necessary;

. the right to import temporarily free of duty his
private motor vehicle for his own personal use and
subsequently to re-export such vehicle free or duty,
subject in either case to such conditions as the
Government of the country concerned may deem
necessary.

e

2. Where the Legal incidence of any form of taxation
depends upon residence, a period during which
a representative to whom this Article applies is present
in the territory of another Member State for the
discharge of his duties shall not be considered as
a period of residence. In particular, he shall he exempt
from taxation on his official salary and emoluments
during such periods of duty.

3. In this Article ‘representative’ shall be deemed to
include all representatives, advisers and technical
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experts of delegations. Each Member State shall
communicate to the other Member States concerned, if
they so request, the names of its representatives to
whom this Article applies and the probable duration of
their stay in the territories of such other Member
States.

Article XIV

Official clerical staff accompanying a representative
of a Member State who are not covered by Articles XII or
XIII shall, while present in the territory of another
Member State for the discharge of their duties, be
accorded the privileges and immunities set out in
paragraph 1 b., c., e., f., h. and i., and paragraph 2 of
Article XIII.

Article XV

Privileges and immunities are accorded to the
representatives of Member States and their staffs not
for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of
their functions in connection with the North Atlantic
Treaty. Consequently, a Member State not only has the
right but is under a duty to waive the immunity of its
representatives and members of their staffs in any case
where, in its opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice
to the purposes for which the immunity is accorded.

Article XVI

The provisions of Articles XII to XIV above shall not
require any State to grant any of the privileges or
immunities referred to therein to any person who is its
national or to any person as its representative or as
a member of the staff of such representative.

PART IV

INTERNATIONAL STAFF AND EXPERTS
ON MISSIONS FOR THE ORGANIZATION

Article XVII

The categories of officials of the Organization to
which Articles XVIII to XX apply shall be agreed
between the Chairman of the Council Deputies and
each of the Member States concerned. The Chairman of
the Council Deputies shall communicate to the
Member States the names of the officials included in
these categories.

Article XVIII

Officials of the Organization agreed upon under

Article XVII shall:

a. be immune from legal process in respect of words
spoken or written and of acts done by them in their
official capacity and within the limits of their
authority;

b. be granted, together with their spouses and

members of their immediate families residing with
and dependent on them, the same immunities from
immigration restrictions and aliens’ registration as
is accorded to diplomatic personnel of comparable
rank;

c. be accorded the same facilities in respect of currency
or exchange restrictions as are accorded to
diplomatic personnel of comparable rank;

d. be given, together with their spouses and members
of their immediate families residing with and
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as are accorded to
diplomatic personnel of comparable rank;

e. have the right to import free of duty their furniture
and effects at the time of first arrival to take up their
post in the country in question, and, on the
termination of their functions in that country, to
re-export such furniture and effects free of duty,
subject in either case to such conditions as the
Government of the country in which the right is
being exercised may deem necessary;

f. have the right to import temporarily free of duty their
private motor vehicles for their own personal use
and subsequently to re-export such vehicles free of
duty, subject in either case to such conditions as the
Government of the country concerned may deem
necessary.

Article XIX

Officials of the Organization agreed under Article
XVII shall be exempt from taxation on the salaries and
emoluments paid to them by the Organization in their
capacity as such officials. Any Member State may,
however, conclude an arrangement with the Council
acting on behalf of the Organization whereby such
Member State will employ and assign to the
Organization all of its nationals (except, if such
Member State so desires, any not ordinarily resident
within its territory) who are to serve on the
international staff of the Organization and pay the
salaries and emoluments of such persons from its own
funds at a scale fixed by it. The salaries and
emoluments so paid may be taxed by such Member
State but shall be exempt from taxation by any other
Member State. If such an arrangement is entered into
by any Member State and is subsequently modified or
terminated, Member States shall no longer be bound
under the first sentence of this Article to exempt from
taxation the salaries and emoluments paid to their
nationals.

Article XX

In addition to the immunities and privileges specified
in Articles XVIII and XIX, the Executive Secretary of the
Organization, the Co-ordinator of North Atlantic
Defence Production, and such other permanent
officials of similar rank as may be agreed between the
Chairman of the Council Deputies and the
Governments of Member States, shall be accorded the
privileges and immunities normally accorded to
diplomatic personnel of comparable rank.
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Article XXI

1. Experts (other than officials coming within the
scope of Articles XVIII to XX) employed on missions on
behalf of the Organization shall be accorded the
following privileges and immunities so far as is
necessary for the effective exercise of their functions
while present in the territory of a Member State for the
discharge of their duties:

a. immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage;

b. in respect of words spoken or written or acts done by
them in the performance of their official functions
for the Organization, immunity from legal process;

c. the same facilities in respect of currency or
exchange restrictions and in respect of their
personal baggage as are accorded to officials of
foreign Governments on temporary official missions;

d. inviolability for all papers and documents relating to
the work on which they are engaged for the
Organization.

2. The Chairman of the Council Deputies shall
communicate to the Member States concerned the
names of any experts to whom this Article applies.

Article XXII

Privileges and immunities are granted to officials and
experts in the interests of the Organization and not for
the personal benefit of the individuals themselves. The
Chairman of the Council Deputies shall have the right
and the duty to waive the immunity of any official or
expert in any case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the Organization.

Article XXIII

The provisions of Articles XVIII, XX and XXI above
shall not require any State to grant any of the privileges
or immunities referred to therein to any person who is
its national, except:

a. immunity from legal process in respect of words
spoken or written or acts done by him in the
performance of his official functions for the
Organization;

b. inviolability for all papers and documents relating to
the work on which he is engaged for the
Organization;

c. facilities in respect of currency or exchange
restrictions so far as necessary for the effective
exercise of his functions.

PART V
SETTLEMENT OF DISPUTES

Article XXIV

The Council shall make provision for appropriate
modes of settlement of:

a. disputes arising out of contracts or other disputes of
a private character to which the Organization is
a party;

b. disputes involving any official or expert of the
Organization to whom Part IV of this Agreement
applies who by reason of his official position enjoys
immunity; if immunity has not been waived in
accordance with the provisions of Article XXII.

PART VI
SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Article XXV

The Council acting on behalf of the Organization may
conclude with any Member State or States
supplementary agreements modifying the provisions of
the present Agreement, so far as that State or those
States are concerned.

PART VII
FINAL PROVISIONS

Article XXVI

1. The present Agreement shall be open for signature
by Member States of the Organization and shall be
subject to ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Government of the United States
of America, which will notify all signatory States of each
such deposit.

2. As soon as six signatory States have deposited
their instruments of ratification, the present
Agreement shall come into force in respect of those
States. It shall come into force in respect of each other
signatory State on the date of the deposit of its
instrument of ratification.

Article XXVII

The present Agreement may be denounced by any
Contracting State by giving written notification of
denunciation to the Government of the United States of
America, which will notify all signatory States of each
such notification. The denunciation shall take effect
one year after the receipt of the notification by the
Government of the United States of America.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries
have signed the present Agreement. Done in Ottawa this
twentieth day of September, 1951, in French and in
English, both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall be deposited in the archives of
the Government of the United States of America which
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will transmit a certified copy to each of the signatory
States.
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